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V]IK 82

KOT'HUTHUBHBIE ITPOHECCHI BOCITPUATHUA OPUT'MHAJIA B TIPOLECCE
IIEPEBOJA

Kacvimosa Haghuca @apxaoosna,

Jloxmop gunonocuueckux Hayx, OoyeHm
byxapcxuii 2ocyoapcmeenuwiil ynugepcumem
n.f.gosimova@buxdu.uz

Annomayua. B cmamve paccmampueaiomcs 60npocvl KOSHUMUBHLIX HPOYECco8 60CNPUAMIUSL
OpUcUHANa 8 nepegode ¢ MOUKU 3PeHUsi Pasiudutl mexcoy s3bIKOM OPUSUHANA U nepesodd, a makxdice
KOZHUMUBHBIX BO3MOJCHOCHEU nepegoouuKda. [lpu uzyuenuu KOZHUMUBHBIX NPOYECCO8 NEpedood YueHble
cmpemamcs 00vACHUMb, KAK 3HAHUSL, OMHOCAWUECS K IMUM NPOYECCAM, COXPAHAIOMCA U AKMUBUSUPYIOMCS
npu ocywecmenenuu nepesodda. Pso ucciedosameneil, ucnonv3ys RnoMAMUE BUPMYATLHO20 NePesood,
NOOYEPKUBAIOM, YMO 8 COSHAHUU NPAKMUYECKU MCHOBEHHO (DOpMUPYemcs npedcmaegieHue 0 NOMeHYUaIbHOM
nepesoOHOM meKkcme. B smom ceeme aunanuzupyemcs ceMammuueckas penpe3eHmayus npu nepegooe,
KOmMopasi 6Kuouaem 6 ceOs  npazMamudecKkylo, CUHMAKCUYECKYl0 U CEeMAHMUYEecKyIo UHpopmayuio u
ompaoicaem 3mansl Npoyecca aHaIU3d MmeKCcma OpuSUHAad.

Kntouegwle cnosa: xoenumugHbllli nepesoo, UPMYAbHblll NepPesoo, CEMAHMUYECKAs PEenpe3eHMayusl,
KOOUposanue/0exoouposaniie mekCma, AsmMoMAmu3UpoOBaKRHble OnepayuU, UHMyuyus 8 nepesooe.

TARJIMA JARAYONIDA ASLIYATNI IDROK ETISHNING KOGNITIV JARAYONLARI

Annotatsiya. Maqgolada tarjimada asliyatni idrok etishning kognitiv jarayonlari masalasi asl va tarjima
tillari o ‘rtasidagi farglar hamda tarjimonning kognitiv imkoniyatlari nuqtayi nazaridan ko ‘rib chigiladi.
Tarjimaning kognitiv jarayonlarini o ‘rganishda olimlar ushbu jarayonlarga oid bilimlarning tarjima
jarayonida ganday saglanishi va faollashishini tushuntirishga harakat gilmogdalar. Ayrim tadgigotchilar
virtual tarjima tushunchasidan foydalanib, ongda potensial tarjima matni hagidagi tasavvur deyarli bir
lahzada shakllanishini ta’kidlab o ‘tadilar. Shu nuqtayi nazardan tarjimadagi semantik reprezentatsiya tahlil
qgilinadi. Bu reprezentatsiya pragmatik, sintaktik va semantik ma’lumotlarni o z ichiga olib, asliyat matnini
tahlil gilish jarayonining bosgichlarini aks ettiradi.

Kalit so ‘zlar: kognitiv tarjima, virtual tarjima, semantik reprezentatsiya, matnni kodlash va dekodlash,
avtomatlashtirilgan amallar, tarjimada intuitsiya.

THE COGNITIVE PROCESSES OF RECEIVING THE ORIGINAL IN THE PROCESS OF
TRANSLATION

Abstract. The article examines the issues of the cognitive processes of perceiving the original in
translation from the perspective of the differences between the original language and the translation, as well
as the cognitive capabilities of the translator. When studying the cognitive processes of translation, scientists
strive to explain how knowledge related to these processes is preserved and activated during translation. A
number of researchers, using the concept of virtual translation, emphasize that the potential translation text
is formed in the mind almost instantaneously. In this light, semantic representation in translation is analyzed,
which includes pragmatic, syntactic, and semantic information and reflects the stages of the process of
analyzing the original text.

Keywords: cognitive translation, virtual translation, semantic representation, text encoding/decoding,
automated operations, intuition in translation.

Beenenne. CoBpeMEHHOE TIEPEBOJOBEACHHE  XapakTEpH3yeTcs  MHOrooOpasueM  MeETOHOB
WCCIIEIOBAHUS U MOIXO/0B K M3YUEHHIO JaHHOW oOmactu. MHTepec W mpHcTaIbHOE BHUMaHHE K HAayKe M
MPaKTUKE MepEeBo/a MPUBEII K BOSHUKHOBEHUIO PsiJia HAIIPABIICHHUH, IIIKOJI M TEOPETUIECKUX KoHIenni. Kak
ormeyaetr C.baccHeTT, cerogHsi MBI ABISEMCS CBHUAETEISIMH CBOEOOPAa3HOTro "TEepeBOIYECKOro Mmoabema,”
MOCKOJIBKY "IIepeBO/l, paHee CUMTABIINICS BTOPOCTENEHHBIM 00BEKTOM HCCIIEAOBAHHSA, CETOIHS OCO3HAETCS
KaK TIPOIIECC, COCTABJISIIONIMA OCHOBY MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMA ¥ B3aUMOIIOHMMAHUS MEXIY
nronemu" [2]. BOJBIIMHCTBO MCCIIENOBaHMIA B 00IaCTH MEPEBO/Ia, IPOBOUBIIMXCS HA TPOTSHDKEHUH MHOTHX
JIET, XapaKTepu3yeTcs JIMHTBUCTUYECKOM HampaBieHHOCThbIo. OpnHako 3a mociennue 40-50 ner ydyeHsble
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00paTHIUCh K HOBEHIINM TOCTHKEHHUSIM B O0JIACTH NICUXOJIOTUU M KOTHUTUBUCTHKH, TBITASCH MOHSTDH, KaKUe
MIPOLIECCHI TPOUCXOAAT B CO3HAHUM NMEPEBOTUNKA MEKIY BOCIPUATUEM OPUTMHAIBHOTO TEKCTA U CO3/1aHUEM
nepeBosa Ha Oymare. BHumanue uccnenoBaTesneil ObUIO HampaBIEHO Ha KOTHUTUBHBIN acHeKT Ipolecca
IepeBosla Kak IlepecedeHue BHYTpEHHEero HaOopa 3HAHUI NEpPeBOAYMKA C BHEIIHUM CHTYaTUBHBIM
KOHTEKCTOM.

MeTtopnoaorus. [Ipyu u3y4eHnr KOTHUTUBHBIX IIPOLIECCOB MIEPEBO/IA YUEHBIE CTPEMATCS] O0BSICHUTD, KaK
3HAHUS, OTHOCSIIUECS K 9TUM IIPOLIECCaM, COXPAHIIOTCS U aKTUBU3UPYIOTCS IPU OCYIIECTBICHUN IEPEBOAA.
Pan uccnemoBateneil, MCIONB3ys MOHATHE BHUPTYaJIbHOIO NEPEBOJA, MOJYEPKUBAIOT, YTO B CO3HAHHUH
MPaKTUYECKH MIHOBEHHO (OPMHUpPYETCS MPECTABICHUE O MOTEHIHAILHOM TepeBoAHOM TekcTe. "Koraa mMbl
[IEPEeBOIUM, B HaIIeM CO3HAaHWU CYILECTBYET NPEACTaBI€HHE OO0 HCXOIHOM TEKCTE U OJHOBPEMEHHO
Mpe/ICTaBICHHE O TEKCTE, KOTOPBI MBI XOTHM CO3JIaTh Ha si3bike nepeBoaa” [12]. Hekoropslie uccienoBaTenu
ONpEAETAIOT MEepeBOj] KaK BUPTYyalbHBI @polecc, B TO BpeMs Kak JApYyrue, HUCHOIb3ys MOHATHE
CEMaHTHYECKON pENpEe3eHTAllMH, TOJIEPKUBAIOT CYIIECTBOBAHNE MEHTAIBHON MOJENH MpoLecca MepeBoja
[5]. Tom cemaHTHYecKOH pemlpe3eHTalMed IMOHMMAETCS "MEHTAIbHOE NpEACTaBIEHHE, IIPHUIABAEMOE
S3BIKOBBIM BBIDQKEHHUSIM Ha OCHOBE WX JIMHIBHCTHUECKHMX ocoOeHHocTeil." B mpouecce mepeBoaa
AHaJIOTHYHBII TEKCT CYLIECTBYET TOJIBKO B KOTHUTUBHOHM (hopMe, a caM MpOLEcC MepeBoa OCYLIECTBISETCS
"IlyTeM JEKOIMPOBAHHUSI TEKCTAa OPHUTHHANA B KPAaTKOCPOUHOH (OIEpPaTHBHOW) W JOJITOCPOYHOM MAMSTH H
KOJIMPOBaHMUsS TEKCTa MEepeBOAa IOCPEACTBOM CEMAHTHYECKOM pEerpe3eHTalld HMCXOJHOTO TEKCTa,
Haxozsmielicss BHe s3bika" [8]. CemaHThueckas penpe3eHTals BKIOYaeT B ceOs MparMaTuvecKyto,
CHUHTaKCHYECKYIO0 U CEMAaHTUYIECKYI0 HH()OPMAIIMIO U OTPakaeT 3Talbl poLecca aHaIu3a TEKCTa OpUTruHaa.
[TepBrrIit aTanm — CHHTAKCHYSCKAN aHAIIN3, TIPH KOTOPOM JIMHEHHAs MeTI0YKa 3HAKOB pa30UBaeTCsI Ha CHHTAIMBL.
Bropoii sTan — ceMaHTHUYECKUI aHAIW3 WK BbIJIEICHUE MOHATUN. TpeTuil aTan — nparMaTU4eCKUi aHauus,
3aKJIIOYAIOLINICS B ONpENeCHNH KOMMYHUKAaTHUBHOTO THIIA, HAa3HAUCHHUA M (YHKLIMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB
npemioxkenusa. B pesynbrare mocneayromeil oOpabOTKM CEMaHTHYECKHE PENpPE3CHTALUU IOJ BIUSHUEM
KOHTEKCTa MPHUHAMAIOT (opMy MPOMO3WIHOHATBHBIX MbICiel. [Ipono3unmoHansHble GOpPMBI 00Tanal0T
OIIpEeNICHHBIMH JIOTUYECKUMHU CBOHCTBaMH, W JIBE MPOIMO3HIMOHAIBHBIE (OPMBI MOTYT HMETh OOIIHE
joruyeckre CBOHCTBA. CXOACTBO MEHTAIBHBIX PENpPE3CHTAlMl, OCHOBAaHHOE Ha OOLIMX JIOTHYECKUX
CBOICTBax, Ha3bIBaeTCs '"WMHTEPNPETATUBHBEIM cxojacTBoM". (ClenoBaTelnbHO, TIEPEBON  "SIBISICTCS
MEXBbA3BIKOBOM HHTEPIPETALMOHHON JEATEIBHOCTBIO, B PpE3YyJbTaTe KOTOPOM IIEPEBENEHHBIM TEKCT
nprHOOpeTaeT MHTEPIPETATHBHOE CXOJACTBO ¢ TekcToM opurunana'[5]. Tlo muenuio A.I.MwuHYeHKOBa, B
Ipoliecce MepeBoia HCXOIHBIN TEKCT He MOABEPraeTcs TpaHC(POPMAINH, a CITYKUT HICTOYHUKOM aKTUBAlUU B
CO3HAHMHU ONPEEIIEHHBIX KOHIIETITOB, TIPEX/I€ BCET0 KOHIIENTOB, BHIPAYKAIOIINX IPOTOTUITHBIE 3HAUEHHS CIIOB
B TEKCTE. DTH KOHLENTHI BCTYNAIOT BO B3aMMOJIEHCTBUE APYT C APYroM, a Takke C (JOHOBBIMH 3HAHUSMHU U
3HAaHUSIMA BCEro KOHTEKCTa, MPEBpallasichb B 3HAYEHUs, (QOPMHUPYIOIIME B CO3HAHUHM OIPEACICHHYIO
CMBICIIOBYIO  CTPYKTYpy. [IpoOnemMbl He BO3ZHHKAIOT, KOTJa KakoW-TMOO KOHIIENT, BXOJSIIUA B
KOHIENTYaNbHYIO CTPYKTYPY, OTHOCTBIO MJTH ITOYTH MOJIHOCTBIO COBIMAJAET C KOHIIETITOM, COCTaBIISIOIINM
3Ha4YEHHUE CJI0BA B sI3bIKe NepeBoaa. Cepbe3Hble TPYAHOCTH MOTYT BO3HHKHYTh, €CITH Kakoe-In00 3HauYeHHuE B
TEKCTE OpUTHHAJIA HE COBIMAAET CO 3HAYCHHUAMH JPYTHUX S3bIKOBBIX €IMHUII, H3BECTHBIX MEPEBOTIMKY. B aTOM
Clly4ae TEpEeBOJYMK BBIHYKJEH BBIMOJHATH MBICIUTENbHBIE ONEpalui ¢ KoHuentamu. Ha 3tom srtame
WCTIONB3YETCA A3bIK MBIIIICHUS, CTPYKTYPHBIMH €IMHULIAMH KOTOPOTO SIBJISIIOTCS. HeBepOaIbHbIE KOHLETITHI.
SI3BIK MBIIIJIEHHST HAMHOTO LIMPE €CTECTBEHHOIO SI3bIKA, MO3TOMY €r0 BO3MOXKHOCTH O€3rpaHHYHBI KaK C
TOYKHU 3PEHHUS TOTO, YTO MOXKET OXBATUTH YEIIOBEUECKOE CO3HAHKE, TaK U C TOYKU 3peHHsI BEIOOpa Crioco0oB
oObeqUHEHUs] TOHATHH © uX KoH(urypauuii [2]. [lockonbKy TepeBOA CBs3aH C MBICIUTEIBHOM
JESATENBHOCTBIO YEJIOBEKA, BOCIPHUATHE NEPEBOAMMOIO TEKCTA TAKKE 3aBUCUT OT HEMOCPEICTBEHHOTO OIBITA
nepeBourka. HaumHaronyie u ONBITHBIE MEPEBOAYMKH B TPOIIECCE TEPeBO/a MO-Pa3HOMY aHAIHU3HPYIOT
TEKCT OpHTMHANa. ODTH pa3indusi MOXKHO MMPOWJUIIOCTPHUPOBATH, BBIIEIHB JBa METOJA aHAJIN3a TEKCTa
OpHUTHHAaNA, IPEUIOKEeHHBIX P. SckendiineHoM:

1) JMHIBHCTHYECKMH aHalW3, BKIIOYAIONIMI BBIICICHUE HE3HAKOMBIX JIEKCUYECKHUX EIUHUIL,
oOpallleHue K CIOBapl, aHaIW3 CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYPBl MpPEJIOKECHUS, TpPU OTOM BHHUMaHHE
MEpPEeBOYMKA HAIIPABJIEHO HAa TOHMMAaHNE TEKCTa OPUTHHANA HA YPOBHE S3bIKOBOW CHCTEMBI,

2) aHanM3 COAEpXKaHMS TEKCTa, NMPH KOTOPOM IMEPEeBOTYMK, OCYLIECTBISII MOUCK HH(opMamuy,
MOHUMaeT (parMeHThl OpUTMHAlla HAa OCHOBE WX CBS3M C BHEIIHHM MHPOM, 4YTO TAaKK€ Ha3bIBAETCS
aKTHBAIMeil (POHOBBIX 3HAHM [9].

[lepeBomunkn ucmoNB3yIOT 00a crmocoba 00paboTKM WHQPOPMAUMH HE TOJBKO IPH MOHUMAHUHU
(lexoTMpOBaHMM) HCXOJHOTO TEKCTa, HO W B Tporecce (GopMupoBanus (KOAMPOBAHUS) WIHA CO3JAHHS
MEePEeBOJTHOTO TeKcTa. B aToM cityuae nmpuMeHeHue (OHOBBIX 3HAHHI MOMOTaeT BBIOpaTh HanboJyiee TOUYHBIE
SKBUBAJICHTHI B S3bIKE IepeBoJa. TakuM oOpa3oMm, €clii Ha MEPBOM JTale IMEPeBOTYMK co3gaeT Oonee
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HIMPOKUN KOHTEKCT ISl TYYILIEero HOHUMaHuUs HHPOpMaIMi Ha HHOCTPaHHOM S3BIKE, TO B IIPOLIECCE CO3AAHUS
TEKCTa MepeBoAa OH (POPMHUPYET HOBBIM KOHTEKCT Ha SI3bIKE TEPEeBOAa U 0OECHEeYMBAET €ro JAOCTATOYHYIO
aJIeKBaTHOCTh M TOYHOCTH. VICTIONB30BaHME WHAYKTHBHOTO MeToAa 00paboTKu WH(pOpMAIK B IMpoIecce
(hopMHpOBaHUS TIEPEBOMHOTO TEKCTAa NPU HEIOCTATOYHOM YpPOBHE 3HAHW IO TEME B S3bIKE IEepeBoja
BBIHY’KJaeT IMEePeBOAYMKA CIIEJIOBAaTh 3aKOHAM SI3bIKa MEPEBOJa, YTO MOXKET MPUBECTU K MOTEPE TEKCTOBBIX
0COOCHHOCTEH OTPeIeTICHHOTO JKaHPa WITH CTHIIA.

PesyabTat. [loMrMO MpoaHaTW3MPOBAHHBIX BBIINIE METOAOB 00paboTKM MHMOpMary (MHAYKIMH U
JeTyKIIM1 ), HEKOTOPBIE UCCIIEA0BATENH MIEPEBO/IA BELACISIIOT a0AyKINIO. DTOT TEPMUH, BIIEpBbIC BBEACHHBIN
Y.C.IlupcoM, moHumaeTcs Kak "KOTHUTUBHBIM TOpsAAOK NpuHATHS runore3”. Uro kacaerca mporecca
TepeBoaa, ATOT TOPSIOK IMOApa3syMeBaeT Uil MEepeBOAYMKa Tepexon oT "HemepeBomuMoro" QparmeHTa
HCXOJIHOTO TEKCTa K €ro AKBUBAJIEHTY. TakuMm 00pa3oM, ¢ TOMOMIbIO a0MyKIWMH MEPEBOAYUK COBEpIIACT
WHTYUTHUBHBIN ""CKayOK" OT HEONpEAEICHHBIX JaHHBIX K TUIIOTE3€ O UX BO3MOKHOM 3HaueHuW. Ha Hamr B3rJsiz,
a0IyKIusi, HEJOCTATOYHO OCMBICTICHHAs B COBPEMEHHOI TEOPUH TEPEBOJIA, HYKIAETCS B JOMOTHUTEIBHBIX
WccieoBaHnAX. V3ydeHue mporecca IMpeofoeHns HelepeBeICHHBIX (parMeHTOB TEKCTa B YCIOBHSIX
HejocTaTKka HMHGOPMALWU Uil TNPUHATUS OOOCHOBAHHOTO MEPEBOJUYECKOTO PEHICHUS IPECTaBIsIeTCs
MEPCIEKTUBHBIM C TOYKHU 3pEHUsI JabHEHUIIIEr0 Pa3BUTHSI IEPEBOIA.

A.MeHcen mpeiaraetT HeCKOIBKO MHOM MOAXO0J K KOTHMTHBHBIM aCIeKTaM IepeBoja. 110 MHEHHIo
Y4EHOro, IMpolLEecC MepeBoJa MOXKHO OMUCATh C MOMOIIbI0 CIEAYIOUINX ABYX MOJENeH CO3JaHus TeKcTa:
"uznoxenue suanuit” (anra. knowledge telling) u "npeobpasoBanue 3uauuit" (auri. knowledge transforming)
[10]. TTepBast mozaenp mpeamnosaraeT paboTy HaJl TEKCTOM IO 3HAKOMOI TeMe TOJBKO B TOM Ciydae, eCliu
SIBJICHHE TICpeBOJa SBJIACTCS MPOCTOM W MPOCTOH 3amadeii, He TpeOYomel permeHus mpodiaeM IepeBoaa 1
omnpeAelieHUs 1enel mnepeBona. B 3TroM ciywae co3gaHue Tekcta B [IS o3HawaeT MakcuMalibHOE
WCTIONb30BaHNE CYIIECTBYIOMUX KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYpP TOCPEICTBOM TEMATHUYECKHX M CTPYKTYPHBIX
"coBeToB" WM "momcka3ok" (amri. prompt). [Ipu ucmonp3oBaHuy madioHa "H3MEHEHHE 3HAHUI" co3aaHme
TEKCTa TPOJOJDKACTCS KaK CIOXHBIM IpOLeCC pEIIeHHs IEePeBOMYECKUX 3a/1ady, OXBaTHIBAIOIINX JIBE
pasnu4Hble TpobieMHbIe 00IacTu:

1) mpobaemHas 00IacTh COMEPIKaHMUS,

2) 00J1aCTh C PUTOPUIECKOH MPOOIEMATHKOM.

CornacHo 3ToW MOJIeNH, B 00JIaCTH PUTOPUIECKOM MPOOIIEMBI OTPENEIISAIOTCS LISNU [TEPEeBOIa U 3a/1a4H,
KOTOpBIE HEOOXOANMO PEIINTH IS JOCTIDKEHUS ITUX LEIel, UMEIOTCS 3HAHUS O TPaMMAaTHKE, S3bIKE U PEeUH.
B npobnemHoli obnmactu comepikaHHS pacCMATPUBAIOTCS TPOOJIEMBI TOHMMAHWS TEKCTa W ITO3HAHUS
okpy»Katomiero mupa. CoriacHo MoJieny "M3MEeHeHUE 3HAaHUH," CO3/IaHNe TeKCTa HAYMHAETCSI C YMCTBEHHOTO
MIPEJICTaBICHUS 3aJ[aHusl, 3aT€M OCYIIECTBIIACTCS TUIAHUPOBaHME, MOCTAHOBKA IIENIEH W aHAIN3 BO3MOXKHBIX
npoOuieM. [Ipu aHaIM3€ TOTOBOTO NEPEBOAHOTO TEKCTA HEKOTOPHIE IIETTH MOTYT OBITh H3MEHEHBI, YTO MOXKET
MPUBECTH K U3MEHEHHUIO CTPYKTYPHI TEKCTa WX YAAJICHUIO €T0 YaCTH.

duckyceusi. B mexanm3me oTOOpa BapHaHTOB IEPEBO/Ia IMEPEBOAUYMK IPEOJIONIEBAET TPYAHOCTH
mepeBoja MerogoM 'mpoOd u ommbok," ommcaHHbiM A.J[.IllBeiimepom. Ero cyTh 3akirodaercs B
"Mocae0BaTeNbHOM TPUOIMKEHHHM K ONTHMAaJbHOMY BapUaHTy IyTeM pPAacCMOTPEHHsSI HECKOJBbKUX
BO3MOXHBIX BapHaHTOB IE€PEBOIa W OTKIOHEHHS TeX, KOTOpble HE COOTBETCTBYIOT OIpE/IeICHHBIM
byukimonansHbiM - kputepusm"  [1]. Ha mepBom osrtame ("ucmbiTanue") TEPEBOMYHMK aHATH3HPYET
COXPaHEHHBIN B CBOEH MaMITH BapHAHT IEPEBO/Ia UK CIIOBAPh M OIIEHUBAET €ro (T.€. EPEeBO) COOTBETCTBUE
OpPUTMHAIILHOMY TEKCTY, TMBITAETCS OMNpPEACNUTh, MPUEMJIEM I 3TOT BapHaHT B KOHKPETHOW CHTYalluw,
OTIpENIeNIICT, MOXET JM OH B OINpENeIeHHON CHUTyalliM OTBe4YaTh TpeOOBaHWSAM aJleKBaTHOCTU. Ecim
BEISIBIISIETCSI CUTYAIUs], HE COOTBETCTBYIOIIASI 0)KHAEMOMY PE3YIbTaTy, IEPEBOIIHK ITEPEXOIUT KO BTOPOMY
sTamy — "MeHCTBHIO", B XOJile KOTOPOTO OH IIOJHOCTHIO OTKAa3bIBa€TCA OT PAcCMaTPHUBAEMOr0 BapHaHTa
nepeBoJia ik u3MeHsietT ero. [lociie HaxOXkKIeHHsT BapuaHTa IIepeBo/ia, YAOBIETBOPSIONIETO MePEeBOI, TPETUH
stan ("IKcrepuMeHT") MPOXOAMUT YCHEHIHO, M MEePEeBOJYMK 3aBEpIIAET MPOLECC COPTHPOBKH BapHUAHTOB
("BBIXOA"), IOCIIE YEro OH MEPEXOAUT K PEILICHUIO HOBOM MPOOIEMBI.

Co3HarenbHbIC W aBTOMAaTHYeCKHE Tpolecchl B mepeBone, natyunms. Crenys B.H.Komuccapory u
HEKOTOPBIM JIDYTMM YYEHBIM, MOXXHO OTMETHTBh, YTO MEPEBOJ NPEACTAaBISCT COOOH CIOXHBIM BUA
PEUEMBICIIUTENILHOM AEATETLHOCTH, BKIIOYAIOMINN B ce0d crienudrieckie 3HaHUA U YMEHUS, HEKOTOPBIE U3
KOTOPBIX MOTYT OBITh MpeoOpa3oBaHbl B MOJTYaBTOMATUYECKHE WM aBTOMATHYECKUE YMEHUS/HABBIKH WU
MPUMEHSITHCS HHTYUTHBHO. B TO e Bpems Iporiece co3/IaHus MEPEBOTHOTO TEKCTa CTAHOBUTCS HEMPOCTHIM,
IPU 3TOM pPELICHHWE MPOUCXOIUT OBICTPO, KaK Obl aBTOMATHYECKH, M MEPEBOJYMK HE MOXKET OOBSCHHUTH,
MoYeMy OH BhIOpas TOT WJIM WHOW BapUaHT MEPEBOJIA, M JIOJDKEH MPEO0NIETh IEPEBOAYECKIE TPYAHOCTH, TO
€CTh OH CO3HATEJIHHO JODKEH OOpaTWTh BHUMAaHHME Ha OIpPENeJeHHYIO0 MpoOjieMy B Ipolecce MepeBona,
aHAJIM3UPOBAaTh MHOTOYHCIICHHBIC Pa3IMYHbIe BApHaHTHI epeBoaa u T.1. [1]. Kak BuaHo, mporecc nepeBosa
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OIICHUBAETCS KaK SI3BIKOBOEC SIBJICHHE, IMPOUCXOSINSE HA YPOBHSAX CO3HAHHSA M TOJCO3HAHUS, IMEPEBOIHK
MTOCTOSTHHO HAaXOJUTCS TIEPE/ BBIOOPOM M YyBCTBYET OTBETCTBEHHOCTH 3a MPUHSATHE TIOCTOSTHHOTO PEIICHHMS.
[To muenuro J|.PoOnHCOHA, TIEpEBO — 3TO MHTEIUIEKTYaIbHBIA MPOIECC, KOTOPHIA YacTO MPOUCXOANT BHE
HAIIIETO CO3HAHUS, U OH MPOSBISIETCA B Pe3yJbTaTe M3yUYeHHs, OIBITa, XpaHsmerocs B mamsaT. 1lo MmaeHuIo
HEKOTOPBIX JPYTHUX MEPEBOAUNKOB, MPOLIECC CO3JaHUS NIEPEBEICHHOTO TEKCTa MOXKET MPOTEKaTh OBICTPO, Oe3
OOJIBIINX yCHIIHIA (ABTOMATHYECKH ) MITH MEIUIEHHO (CO3HATENHFHO), P 3TOM MEPEBOAUNK TOJDKEH COBEPIIATh
KOTHUTHBHBIE JACWUCTBUS [UIsI DPEIISHHs OINpPEAe]IeHHON MpOoOIeMbl, aHaIN3UpOBaTh MHOTOYHCIICHHBIS
paznuuHble BapuaHThl [6]. Oco3HaHHYIO YacTh Mpolecca MOKHO HaOMIOAAaTh HEMOCPEACTBEHHO C TIOMOIIBIO
Pa3IUYHBIX METOOB UCCIICAOBAHUS.

3akiaoueHue. 3a4acTyl0 TEPEeBOAYHK CTPEMHUTCS MHHAMH3WPOBATh KOTHUTHBHYIO HAarpy3ky H
WCIIOJNIB3YET "TOTOBBIC PEIICHUS," XPaHIIUECs B €r0 MaMATH, OH o0pamaeTcs K 0oJiee CI0KHBIM IIPOIeccaM,
KOT'/Ia CTAIKUBACTCS C MPpo0ieMoii mepeBoia. [IpecTaBuTen MCuXoIoruy Tak:Ke TOBOPSIT 00 aBTOMAaTH3AIUN
MBICIUTEIFHOTO MIPOIIEcca, KOTOPBIA BXOAHT B IEPEBOAUECKUN MPOIIECC U CUNTAETCA YaCTHBIM ciy4daeM. Kak
TMPaBHIIO, CTETIEHh AaBTOMATH3AIMH OTIPE/IENICHHBIX OTIEpaIlfii IIEPEeBOIa MOXKET OIIEHIBATHCS TOJIHFKO B 3aBICHMOCTH
OT BHEIIHUMX OCOOCHHOCTEW TMpoliecca TNepeBofa. ABTOMATH3MPOBAHHBIC OINEPAIMM  BBITIONHSIOTCS YIS
MIEPEBOIUMKOB OECCO3HATENFHO M HE MMEIOT BHEIIHETO BWAa. B CBOIO ouepeb, CO3HATENBHBIC MPOLIECCHI,
HaOIlFoIaeMble CO CTOPOHBI, TIPUBOJAT K TOMY WITM MHOMY W3MEHEHHIO B ITOBEICHUH TIEPEBOMUMKA (TIEPEPHIBBI,
o0OpallleHHe K CIIOBapIO, KECTHI U T.JI.).

0606111351 MMPUBEACHHBIC BHIBOJbI, MOKXHO CKa3aTb, YTO B IIPOLCCCE NIEPEBOAA B COBHAHUHN U MBIIIIJICHUA
MEPEeBOYNKA TPOUCXOMAT CIOKHBIE MEHTaJbHBIE IMPOIECCHl, KOTOPHIE C ICHXOIMHTBUCTHYECKOW TOUYKH
3peHUs MOTYT OBITh MTPU3HAHBI OTHUM U3 3((EKTUBHBIX METOAOB MPHUHSATHUS TIEPEBOTIECKUX PEIICHHH.
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